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EF 5:1

+ F 5:1Yalan wang de yudn shuai ndi man zai ta zhirén miangian wei zan weéi da, yinj
Yehehua céng jie ta shi Yalan rén désheng. ta you shi da néng de yong shi, zhishi zhang le
damaféeng.
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& 5:TNow Naaman, captain of the host of the king of Syria, was a great man with
his master, and honourable, because by him the LORD had given deliverance unto Syria: he
was also a mighty man in valour, but he was a leper.

& 5:TNow Naaman was commander of the army of the king of Aram. He was a
great man in the sight of his master and highly regarded, because through him the LORD had]
given victory to Aram. He was a valiant soldier, but he had leprosy.

E£F 5:2

-+ 5:2Xiangidan Yalan ren chéngqun di cha qu, cong Yiselie guo i leyi ge xido niizi,




zhe niizi jin fashi ndi man de qi.
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I 5:2And the Syrians had gone out by companies, and had brought away captive
out of the land of Israel a little maid; and she waited on Naaman's wife.

I 5:2Now bands from Aram had gone out and had taken captive a young girl from
Israel, and she served Naaman's wife.

E£F 5:3

+ 1 5:3Ta dui zht mu shus, babudé wo zhirén qu jian sa Mdliya de xianzhi, bi n¢
ng zhi hdo tade damafeng.
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& 5:3And she said unto her mistress, Would God my lord were with the prophet




that is in Samaria! for he would recover him of his leprosy.

T I 5:3She said to her mistress, "If only my master would see the prophet who is in
Samaria! He would cure him of his leprosy.”

£F 5:4

+F 5:4Ndi man jin qu, gaosu ta zhtrén shug, Yiselie gus de niizi rici raci shuo.
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I 5:4And one went in, and told his lord, saying, Thus and thus said the maid that is
of the land of Israel.

I 5:4Naaman went to his master and told him what the girl from Israel had said.
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-+ & 5:5Yalan wang shug, ni keyi qu, wo ye da xinyd Yiselie wang. yishi ndi man daf
1 yinzishi ta lian dé¢, jinzi liu gia Shekele, yishang shi tao, jiu qu le.
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I 5:5And the king of Syria said, Go to, go, and | will send a letter unto the king of
Israel. And he departed, and took with him ten talents of silver, and six thousand pieces of
gold, and ten changes of raiment.
T I 5:5"By all means, go," the king of Aram replied. "I will send a letter to the king off
Israel." So Naaman left, taking with him ten talents of silver, six thousand shekels of gold andj
ten sets of clothing.
FTF 5:6

11 5:6Qie dai xin gei Yiselie wang, xin shang shus, wo dafa chénpu nai man qu jiaf
n ni, ni jie dao zhe xin, jiu yao zhi hao tade damaféeng.
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1 5:6And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this letter is
come unto thee, behold, | have therewith sent Naaman my servant to thee, that thou mayest
recover him of his leprosy.

1 5:6The letter that he took to the king of Israel read: "With this letter | am sending
my servant Naaman to you so that you may cure him of his leprosy.”
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T F 5:7Yiselie wang kan le xin jiu s1 lie yifu, shuo, wo gi shi shén, néng shi rén st
shi rén huoé ne. zhe rén jing dafa rén ldi, jiao wo zhi héo tade damafeng. nimen kan y1i kan,
zhe rén hé yi xin xi gongji wo ne.
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T F 5:7And it came to pass, when the king of Israel had read the letter, that he rent
his clothes, and said, Am | God, to kill and to make alive, that this man doth send unto me to

recover a man of his leprosy? wherefore consider, | pray you, and see how he seeketh a
quarrel against me.

I 5:7As soon as the king of Israel read the letter, he tore his robes and said, "Am |
God? Can | kill and bring back to life? Why does this fellow send someone to me to be cured
of his leprosy? See how he is trying to pick a quarrel with me!"

£F 5:8

T 5:8Shén rén Yilisha tingjian Yiselie wang s1 lie yifu, jiu dafa rén qu jian wang,
shuo, ni weishénme s1 le yifu ne. ke shi na rén dao wo zheli ldi, ta jiu zhidao Yiselie zhong]
you xianzhi le.
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T I 5:8And it was so, when Elisha the man of God had heard that the king of Israel
had rent his clothes, that he sent to the king, saying, Wherefore hast thou rent thy clothes? let
him come now to me, and he shall know that there is a prophet in Israel.

T F 5:8When Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his robes,
he sent him this message: "Why have you torn your robes? Have the man come to me and he
will know that there is a prophet in Israel.”

ETF 5:9

I 5:9Yushi, nai man dai zhe che ma dao le Yilisha de jia, zhan zai mén qgian.
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T I 5:9S0 Naaman came with his horses and with his chariot, and stood at the door
of the house of Elisha.

T I 5:9S0 Naaman went with his horses and chariots and stopped at the door of
Elisha's house.




E£F 5:10

T F 5:10Yilisha ddfayr ge shizhe, dui nai man shuo, ni qu zai Yuedanhé zhong sh
u yu qi hui, nide rou jiu bi fu yuan, érdé ji¢jing.
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+ F 5:10And Elisha sent a messenger unto him, saying, Go and wash in Jordan seven]
times, and thy flesh shall come again to thee, and thou shalt be clean.

I 5:10Elisha sent a messenger to say to him, "Go, wash yourself seven times in the
Jordan, and your flesh will be restored and you will be cleansed.”

EF 5:11

T F 5:1TTN&i man que fanu zou le, shus, wo xidng ta bidéng chilai jian wo, zhan zhe qil
ugao Yehé¢hua ta shén de ming, zai huan chu yishang yao shou, zhi hao zhe damafeng.
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-+ 5:11But Naaman was wroth, and went away, and said, Behold, | thought, He will
surely come out to me, and stand, and call on the name of the LORD his God, and strike his
hand over the place, and recover the leper.

+ [ 5:11But Naaman went away angry and said, "I thought that he would surely|
come out to me and stand and call on the name of the LORD his God, wave his hand over the
spot and cure me of my leprosy.

E£F 5:12

T 1 5:12Damase de hé ya ba na hé fa Er fa qibu bi Yiselie de yigie shui geng hdf
o ma. wo zai nali shu ya budé ji¢jing ma. yushi qi fen fen di zhuan shen qu le.
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I 5:12Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, better than all the waters off




Israel? may | not wash in them, and be clean? So he turned and went away in a rage.
+ I 5:12Are not Abana and Pharpar, the rivers of Damascus, better than any of the
waters of Israel? Couldn't | wash in them and be cleansed?” So he turned and went off in a
rage.
£F 5:13

T F 5:13Tade purén jin qgian lai, dui ta shuo, wo fu a, xianzh1 ruo fenfu ni zuo y1 jiq
n da shi, ni qibu zud ma. hékuang shuo ni qu shu yu ér dé ji¢jing ne.
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1 5:13And his servants came near, and spake unto him, and said, My father, if the
prophet had bid thee do some great thing, wouldest thou not have done it? how much rather
then, when he saith to thee, Wash, and be clean?

& 5:13Naaman's servants went to him and said, "My father, if the prophet had told]
you to do some great thing, would you not have done it? How much more, then, when he tells
you, 'Wash and be cleansed'!"

£F 5:14

+ 1 5:14Yushi ndi man xia qu, zhao zhe shén rén de hug, zai Yuedanhé 1i shu yu g1




hui. tade rou fu yuan, hdoxiang xi&o hdaizi de rou, ta jiu ji¢jing le.
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I 5:14Then went he down, and dipped himself seven times in Jordan, according to

the saying of the man of God: and his flesh came again like unto the flesh of a little child, and
he was clean.
T F 5:14So he went down and dipped himself in the Jordan seven times, as the man
of God had told him, and his flesh was restored and became clean like that of a young boy.
EF 5:15

T F 5:15Ndi man dai zhe yiqie génsui tade rén, hui dao shén rén nali, zhan zai ta
miangian, shuo, rgjin wo zhidao, chule Yiselie zhi wai, pu tian xia méiyou shén. xianzai qid
ni shou dian puarén de 1w
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I 5:15And he returned to the man of God, he and all his company, and came, and
stood before him: and he said, Behold, now | know that there is no God in all the earth, but in
Israel: now therefore, | pray thee, take a blessing of thy servant.

£ 5:15Then Naaman and all his attendants went back to the man of God. He stood
before him and said, "Now | know that there is no God in all the world except in Israel. Please
accept now a gift from your servant.”

£ 5:16

Tk 5:16Yilisha shus, wo zhi zhe sus shifeng ysngsheng de Yehéhua qishi, wo bi
bu shou. ndi man zai san di qiu ta, ta que bu shou.
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T F 5:16But he said, As the LORD liveth, before whom I stand, | will receive none. And
he urged him to take it; but he refused.

T I 5:16The prophet answered, "As surely as the LORD lives, whom [ serve, | will not




accept a thing." And even though Naaman urged him, he refused.
E£F 5:17

+ F 5:17Nai man shug, ni ruo bu ken shou, qing jiang liing lus zi tuo de ti cigeip
urén. cong jin yihou, purén bi bu zai jiang Fanji huo pingan ji/zhai xian yu bié¢ shén, zhi
xian gei Yehéhua.
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-+ & 5:17And Naaman said, Shall there not then, | pray thee, be given to thy servant
two mules' burden of earth? for thy servant will henceforth offer neither burnt offering nor
sacrifice unto other gods, but unto the LORD.

T F 5:17"If you will not," said Naaman, "please let me, your servant, be given as much]
learth as a pair of mules can carry, for your servant will never again make burnt offerings and
sacrifices to any other god but the LORD.

£ 5:18

T F 5:18Wéiysu y1 jian shi, yuan Yehéhud rasshu ni purén, wo zhiarén jin l[in mén mi
ao kou bai de shihou, ws yong shsu chan ta zai Iin mén miao, wo ye qi shen. ws zai linm
én miao qu shén de zhe shi, yuan Yehéhua rasshu we.
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+ [ 5:18In this thing the LORD pardon thy servant, that when my master goeth into
the house of Rimmon to worship there, and he leaneth on my hand, and | bow myself in the
house of Rimmon: when | bow down myself in the house of Rimmon, the LORD pardon thy,
servant in this thing.

& 5:18But may the LORD forgive your servant for this one thing: When my master
lenters the temple of Rimmon to bow down and he is leaning on my arm and | bow there
also--when | bow down in the temple of Rimmon, may the LORD forgive your servant for
this."

£F 5:19

5 5:19Yilisha dui ta shuo, ni keyi ping pingan an di hui qu. ndi man jiu likai t
a qu le. zou le bu yudn,
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7 5:19And he said unto him, Go in peace. So he departed from him a little way.
T F 5:19"Go in peace," Elisha said. After Naaman had traveled some distance,
£ 5:20

+ [ 5:20Shén rén Yilisha de purén ji ha Xixinli shuo, wo zhtirén bu yuan cong zhe Y
alan rén nai man shou 11 shou ta dai lai de liwy, wo zhi zhe yongshéng de Yehé¢hua qishi, wj
o bi pas qu zhui shang ta, xiang ta yao xie.
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T & 5:20But Gehazi, the servant of Elisha the man of God, said, Behold, my master|
hath spared Naaman this Syrian, in not receiving at his hands that which he brought: but, as
the LORD liveth, | will run after him, and take somewhat of him.

T F 5:20Gehazi, the servant of Elisha the man of God, said to himself, "My master was
too easy on Naaman, this Aramean, by not accepting from him what he brought. As surely as
the LORD lives, | will run after him and get something from him."

E£F 5:21




+ [ 5:21Yushi ji ha x1 zhuigdan ndi man. ndi man kanjian ysu rén zhuigan, jiu jimdngl
xia che ying zhe tg, shuo, dou pingan ma.
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+ 1 5:21So Gehazi followed after Naaman. And when Naaman saw him running after|

>

him, he lighted down from the chariot to meet him, and said, Is all well?

T F 5:21So Gehazi hurried after Naaman. When Naaman saw him running toward
him, he got down from the chariot to meet him. "Is everything all right?" he asked.

EF 5:22

+ & 5:22Shug, dou pingan. wo zhtrén dafa wo lai shuos, gangcai you liang ge shaoniang
réen, shi xianzhi meéntt, cong Yifalian shan di lai jian wo, qing ni ci tamen y1 ta lian dé yi
nzi, liang tao yishang.
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+F 5:22And he said, All is well. My master hath sent me, saying, Behold, even now
there be come to me from mount Ephraim two young men of the sons of the prophets: give
them, | pray thee, a talent of silver, and two changes of garments.

+ | 5:22"Everything is all right," Gehazi answered. "My master sent me to say, 'Two
young men from the company of the prophets have just come to me from the hill country of|
Ephraim. Please give them a talent of silver and two sets of clothing.""

EF 5:23

+ [ 5:23Ndi man shuo, ging shou ér ta lian dé. zai san di qing shou, bian jiang er taj
lian dé yinzi zhudng zai liing ge kosudai I1, you jiang liang tao yishang jiao gei liang ge puré
n. tamen jit zai j1 ha xi giantou tai zhe zou.
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+ 1 5:23And Naaman said, Be content, take two talents. And he urged him, and
bound two talents of silver in two bags, with two changes of garments, and laid them upon
two of his servants; and they bare them before him.

1 5:23"By all means, take two talents," said Naaman. He urged Gehazi to accept




them, and then tied up the two talents of silver in two bags, with two sets of clothing. He gave
them to two of his servants, and they carried them ahead of Gehazi.

ET 5:24

+ | 5:24Dao le shangang, ji ha xi cong tamen shou zhong jie guo lai, fang zai wa 11,
dafa tamen hui qu.
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T F 5:24And when he came to the tower, he took them from their hand, and
bestowed them in the house: and he let the men go, and they departed.

T F 5:24When Gehazi came to the hill, he took the things from the servants and put
them away in the house. He sent the men away and they left.
EF 5:25

+ 1 5:25J1 ha x1 jin qu, zhan zai ta zharén miangian. Yilisha wen ta shug, ji ha x1
ni cong ndli lai. huida shus, purén meéiydu wiang nali qu.
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+ | 5:25But he went in, and stood before his master. And Elisha said unto him,
Whence comest thou, Gehazi? And he said, Thy servant went no whither.

1+ I 5:25Then he went in and stood before his master Elisha. "Where have you been,
Gehazi?" Elisha asked. "Your servant didn't go anywhere," Gehazi answered.

£ 5:26

+F 5:26Yilisha dui ta shus, na rén xia che zhuan hui ying nide shihou, wsde xin
gi méiyou qu ne. zhe qi shi shou yinzi, yishang, mai ganldn yuan, putasyudn, nia yang, pu
bi de shihou ne.
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T I 5:26And he said unto him, Went not mine heart with thee, when the man turned
again from his chariot to meet thee? Is it a time to receive money, and to receive garments,
and oliveyards, and vineyards, and sheep, and oxen, and menservants, and maidservants?

1 5:26But Elisha said to him, "Was not my spirit with you when the man got down

from his chariot to meet you? Is this the time to take money, or to accept clothes, olive




groves, vineyards, flocks, herds, or menservants and maidservants?
ETF 5:27

T F 5:27Y1inci, nai man de damafeng bi zhanrdn ni hé nide houyi, zhidao ysngyuan.
j1 ha x1 cong Yilisha miangian tui cha qu, jiu zhang le damaféng, xiang xue nayang bai.
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T 1 5:27The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto thee, and unto thy seed]
for ever. And he went out from his presence a leper as white as snow.

T I 5:27Naaman's leprosy will cling to you and to your descendants forever." Then

Gehazi went from Elisha's presence and he was leprous, as white as snow.




